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PRÓLOGO

CORALCUN ARTE VOCAL
Un mensaje especial de todos los autores y arreglistas del proyecto:

“Todos nosotros estamos siempre dispuestos a colaborar con quienes deseen montar este
repertorio con sus agrupaciones, no tienen más que escribirnos al correo electrónico que aparece
en la portada de la obra que hayan elegido y estsremos felices de poder intercambiar opiniones,
participar virtualmente en sus ensayos y aportar nuestras experiencias creativas para lograr una
mejor comprensión e interpretación de las piezas.
Aquí, con inmenso cariño, les entregamos nuestra música, para ser cantada, escuchada y disfrutada
por todos.”

Con mucho orgullo compartimos las obras realizadas para esta cuarta edición del Proyecto Coral
Multinacional Iberoamérica se Canta en Coro, propuesta nacida en CoralCun Arte Vocal durante la
pandemia en un esfuerzo por continuar expandiendo el amor por el canto coral y compartiendo la
cultura y la música de los talentosos artistas participantes.
Nuestra misión es llenar el mundo de música y crear lazos de amistad indisolubles no sólo entre
quienes tenemos la dicha de presentar nuestas propuestas a través de nuevos arreglos de obras
tradicionales y nuevas composiciones, sino también, hacer crecer esa hermandad con los coros del
mundo que tengan a bien interpretar estas obras que con tanto cariño hoy les ofrecemos.
Es sabido que "No se ama lo que no se conoce..." Conozcamos nuestra música, cantémosla con
emoción y logremos que perdure, porque, hoy...

“IBEROAMÉRICA SE CANTA EN CORO"

La música refleja el alma cultural de un pueblo y es parte de
nuestra misión como artistas, proponer nuevas creaciones,
además de difundirla, fomentarla y compartirla con el mundo
entero.



CHILE



Profesor de Educación Musical, titulado en la Universidad Austral de Chile, Valdivia y
Máster Avanzado en Producción de Contenidos Multimedia, titulado en la Universidad de
Salamanca, España.

Director del Coro de la Universidad de Los Lagos Campus Puerto Montt y es Académico de la
Mención Música de la Carrera de Pedagogía en Educación Media en Artes de la misma Universidad
donde imparte las cátedras de Educación Vocal Cantada y Dirección Coral.

Vive en la ciudad de Puerto Montt CHILE y este año celebra 30 años de trayectoria como Profesor,
Director Coral y Arreglador Coral. Ha participado activamente en todas la ediciones que se han
realizado del Proyecto Iberoamérica se Canta en Coro.

CONTACTO: asubiabre@ulagos.cl 

A l va r o  S u b i a b r e  
S o t o m a y o r

ANDRÉS EL PEZ
Michelle Salazar 

Canción infantil compuesta por Michelle Salazar del Grupo Mazapán de Chile y aparece en el
álbum “¡Vengo a convidarte!” de 1983.

Es una historia contada en primera persona sobre un pez llamado Andrés, quien molesto, hace
alusión a que a él nadie del Grupo Mazapán le ha compuesto una canción, sin embargo a todos los
demás animalitos si. Pues bien en este contexto él decide cantar su propia canción y presentarse a
los niños para que lo conozcan.
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Andrés, soy un pez
Voces Blancas

Género: Canción Infantil País: Chile

Letra y Música: Michelle Salazar - Grupo Mazapán Arreglo coral: Alvaro Subiabre Sotomayor
Para Iberoamérica se canta en coro
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Yo me llamo Andrés y soy un pez.
Mis señoras vengo a quejarme

un poquito enojado
porque a mí ni a ningún pescado

jamás le han cantado.

Le cantan a la jirafa 
y a AgusBn el caracol

la cuncuna y la chinita
muy populares ya son.

Y mientras yo voy nadando
me imagino con emoción

que a mí me están preparando
vuestra máxima atracción.

Pero ya que no, me canto yo.

Yo me llamo Andrés y soy un pez.
Llevo traje de lentejuelas verde, 

azul y dorado
muy brillante y bien planchado

aunque siempre mojado.

A N D R É S ,  E L  P E Z  
A u t o r :  M i c h e l l e  S a l a z a r  

Soy buen nadador y gran cantor.
Mi casita está en la arena

entre rojos corales
hoy temprano busqué conchitas

y armé lindo collares.

Gran fiesta estoy preparando
y a todos voy a invitar,

el ratón y la mariposa a mi lado 
se sentarán.

Bailaremos aquí en la playa
mis collares les voy a dar,
la tortuga y vaquita loca

al fin me conocerán.
Yo me llamo Andrés

y soy un pez.
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Nació en Pamplona (Norte de Santander-Colombia). Licenciada en Educación Artística, Maestra en
Música y Magister en Educación, culminó sus estudios de Doctorado en Ciencias de la Educación.
Actualmente, se desempeña como docente del programa Licenciatura en Educación Artística de la
Universidad de Pamplona, Colombia. Dentro de su experiencia profesional se desempeñó como
directora de los programas Licenciatura en Educación Artística y Especialización en Educación
Artística. El trabajo desarrollado se ubica en las áreas pedagógicas, instrumento pedagógico,
didácticas específicas de las artes, la investigación, gestión cultural y creación artística y cultural. En
el área de extensión trabaja con el equipo de docentes del Departamento de Artes, en la
generación de espacios de promoción, sensibilización y divulgación la cultura a través de las
acciones ejecutadas con los docentes de la Licenciatura en Educación Artística. Hace parte del
grupo de Investigación Conquiro de la Facultad de Artes y Humanidades.

CONTACTO: karol.martinez@unipamplona.edu.co 

K a r o l  Z u l e y  
M a r t ì n e z  C o n t r e r a s  

LOS CINCO NEGRITOS 
Tradicional colombiano 

El texto de la canción rememora la historia de muchos africanos esclavos que no sabían leer ni
escribir, no obstante, presenta como aspecto positivo la fuerza de este pueblo para superar sus
dificultades, por su parte, el texto permite la realización de la mímica de las acciones nombradas
que van cambiando en el transcurrir de la obra.
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Los cinco negritos

Arr. coral: Karol Zuley Martínez Contreras

Para Iberoamérica se canta en Coro 4
Tradicional Colombiano

País: Colombia                                                           Género: Juego-bambuco

Coro Infantil



&
&
&

b
b
b

Voz 1

Voz 2

Voz 3

5 œ œ œ œ œ œ
ne mos u na gui ta

œ œ œ œ œ œ
ne mos u na gui ta

5

œ œ œb œ œb œ
ne mos u na gui ta

œ œ œ jœ œ
rra yIen e lla

œ œ œ jœ œ
rra yIen e lla

œ œn œ jœ œ
rra yIen e lla

œ œ œ œ œ œ
to dos cin co to ca

œ œ œ œ œ œ
to dos cin co to ca

œ# œ œ œ œ œ
to dos cin co to ca

jœ œ Œ .
mos

jœ œ Œ .
mos

jœ œ Œ .
mos

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

&
&
&

b
b
b

Voz 1

Voz 2

Voz 3

9 ‰ œ œ œ œ
pe ro mi ne

∑
9 ∑

Jœ œ Œ .
gra

Œ jœ œ œ ‰
mi ne gra

Œ jœ œ# œ ‰
mi ne gra

‰ œ œ Jœ
man de se

∑
∑

.œ ‰ œ œ
ñor que tu

‰ œ œ jœ ‰ ‰
mi se ñor

‰ œ œ jœ ‰ ‰
mi se ñor

-

-

-

- -

-

-

-

&
&
&

b
b
b

Voz 1

Voz 2

Voz 3

13 œ œ œ Jœ œ
a mo te vaIa ven

∑
13 ∑

œ jœ jœ œ
de' pe ro por

‰ œ# œ ‰ œ œ
ti lín ti lín

.œ .œ#
pom pom

œ jœ jœ œ
qué? pe ro por

‰ œ# œ ‰ œ œ
ti lín ti lín

.œ .œ#
pom pom

.œ ‰ œ œ
qué? yo no

‰ œ œ jœ ‰ ‰
yo no sé

Œ ‰ ‰ œ œ
no sé por que

- - -

- -

-

- -

-

Los cinco negritos



&
&
&

b
b
b

Voz 1

Voz 2

Voz 3

17 jœ ‰ ‰ Œ .
sé

∑
17 œ œ œ Jœ œ

tú no sa bes ba

œ. Jœ# ‰ œ.
clan clan clan

.œ .œ#
clan clan

œ jœ jœ œ
rrer si yo no

œ. Jœ# ‰ œ.
clan clan clan

.œ .œ#
clan clan

œ œ œ jœ œ
se lo voy a pren

Œ jœ jœ œ
si yo no

Œ jœ jœ œ
si yo no

œ ‰ Œ .
de'- - -

&
&
&

b
b
b

Voz 1

Voz 2

Voz 3

21 œ œ œ jœ œ
se lo voy a pren

œ œ# œ jœ œ
se lo voy a pren

21 ‰ œ œ jœ œ
lo voy a pren

œ jœ jœ œ
de' si yo no

œ jœ jœ œ
de' si yo no

.œ Œ .
de'

œ œ œ jœ œ
se lo voy a pren

œ œ# œ jœ œ
se lo voy a pren

‰ œ œ jœ œ
lo voy a pren

œ jœ jœ œ
de' si yo no

œ jœ jœ œ
de' si yo no

.œ Œ .
de'

-

-

-

-

-

-

&
&
&

b
b
b

Voz 1

Voz 2

Voz 3

25 œ œ œ jœ œ
se lo voy a pren

œ œ# œ jœ œ
se lo voy a pren

25 ‰ œ œ jœ œ
lo voy a pren

.œ Œ .
de'

.œ Œ .
de'

.œ Œ .
de'

-

-

-

Los cinco negritos



LO S  C I N CO  N E G R I TO S
J u e g o  B a m b u c o  

Somos cinco negritos y todos cinco somos hermanos
Tenemos una tambora y todos cinco en ella tocamos
Somos cinco negritos y todos cinco somos hermanos
Tenemos una tambora y todos cinco en ella tocamos

Pero mi negro, mande señor
Mi amo te va a vender, ay, pero por qué, ay, pero por qué
Porque tu no saber leer, ay si yo no sé yo voy a aprender.

Somos cinco negritos y todos cinco somos hermanos… 

Pero mi negro, mande señor
Mi amo te va a vender, ay, pero por qué, ay, pero por qué

Porque tu no saber escribir, ay si yo no sé yo voy a aprender

Somos cinco negritos y todos cinco somos hermanos… 

Pero mi negro, mande señor
Mi amo te va a vender, ay, pero por qué, ay, pero por qué

Porque tu no saber sumar, ay si yo no sé yo voy a aprender

Somos cinco negritos y todos cinco somos hermanos…

Pero mi negro, mande señor
Mi amo te va a vender, ay, pero por qué, ay, pero por qué

Porque tú no saber bailar, ay si yo no sé yo voy a aprender.



JA P Ó N



Educador musical, arreglista, compositor, productor musical y director coral, es Licenciado en
Educación musical de la Universidad Adventista de Colombia, realizó estudios en Dirección Coral
en el Conservatorio Real de Madrid (España) con la maestra Paloma de Pablo. Es especialista en
Dirección de Coros Infantiles y Juveniles de la Pontificia Universidad Javeriana de Bogotá donde
estudió con los maestros Alejandro Zuleta, María Olga Piñeros, Juan Antonio Cuellar, Claudia
Grenier y Bárbara de Martis. Perteneció a la “Coral Tomás Luís de Victoria” bajo la dirección del
maestro Rodolfo Pérez González y la maestra Haydeé Marín, integró el coro de campanas de la
Universidad Adventista de Colombia, bajo la dirección de los maestros Martín Suárez y Ricardo
Pedroza.

Ha realizado talleres y seminarios de formación en dirección de coral con los maestros
internacionales: Lionel Show (Director de los coros en la catedral de Notre Dame en París) Will
Kesling de Norteamérica, Elisenda Carrasco (directora del coro Infantil de Sant Cugart – Barcelona)
Guido Minoletti, maestro chileno, Cesar Alejandro Carrillo de Venezuela, María Teresa Guillen de
Colombia, con los maestros españoles Josu Elberdín y José Villa Jover, Sanna Valvanne de Finlandia,
Digna Guerra de Cuba, y Kirlianit Cortés, actual Kapellmeister de los niños cantores de Viena.
Actualmente se desempeña como director de la Fundación CAJITA DE MÚSICA y es el organizador
del encuentro internacional de coros infantiles y juveniles “El Canto nos une” en Medellín
Colombia.

CONTACTO: cajitademusica.fundacion@hotmail.com 

M a g g í n  A l b e i r o  
G o n z á l e z  F i g u e r o a  

Hakai Hana, Shiroi Hana 
Mie Nakabayashi 

Canción tradicional japonesa, su traducción es, FLOR ROJA, FLOR BLANCA. Es la historia de amor de
un joven que regala una flor roja a su novia y al ponerla en su cabeza ella se convierte en algo tan
bello como el sol, y al regalarle una flor blanca, ella se transforma tan hermosa como la luna.
Traducción del texto en japonés de Hiroshi Kaneko.
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Akai Hana

Mie Nakabayashi Arreglo coral: Maggín Albeiro González Figueroa
Para Iberoamérica se canta en coro

S1,S2, A,  con acompañamiento de Piano

Género: TradicionalPaís: Japón 
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H A K A I  H A N A ,  S H I R O I  H A N A  
A u t o r :  M i e  N a k a b a y a s h i  

Akai Hana, tunde, anohitoni ageyo

Anohitono kamini, kono hana sashite, ageyo.

Akai hana, akai hana, anohitono kamini, 

Saiteyu rerudaro, ohisamano, yo oni.

Shiroi hana tunde, anohitoni ageyo,

Anohitono muneni, kono hana sashite ageyo

Shiroi hana, shroi hana, anohitono muneni,

Saiteyu rerudaro, otukisan no yo oni.

Otukisan no yo oni.
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CONTACTO: victormasierra@hotmail.com

V í c t o r  M a n u e l  
S i e r r a  G o n z á l e z  

Nace en Jaén (España) en 1964. Comienza sus estudios musicales en el conservatorio de esta
ciudad y a los catorce años se traslada a Valencia (España), donde los termina en su Conservatorio
Superior, obteniendo los títulos de Profesor de Solfeo, Teoría de la Música, Transposición y
Acompañamiento y Profesor Superior de Musicología y Pedagogía Musical. Ha realizado diversos
cursos de armonía y pedagogía musical con los profesores Heribert Breuer, Jacques Chapuis e
Iramar Eustachio Rodrigues entre otros.

Tiene una larga experiencia de más de 25 años como profesor de Lenguaje Musical en diversos
conservatorios de la Comunidad Valenciana ejerciendo como Funcionario de Carrera del cuerpo de
Profesores de Música y Artes Escénicas de la Comunidad Valenciana.

Es coautor del Método “SolFa” para la enseñanza y aprendizaje del Lenguaje Musical en los
conservatorios y de los “Cuadernos de vacaciones” de Lenguaje Musical, ed. Impromptu Editores.
Como compositor tiene registrado “Obras para coro mixto” (vol. 1) colección de 11 obras para coro
“a capella” y con acompañamiento instrumental. Ha dirigido diversos coros y grupos vocales
amateurs como grupo “Amanecer”, sexteto de voces masculinas “Agua viva”, coro de la Iglesia
Adventista de Pto. de Sagunto y coro “Renacer”.

UN BARQUITO DE CÁSCARA DE NUEZ
Francisco Gabilondo Soler

También conocido por su nombre artístico Cri-Cri, fue un cantautor mexicano de música infantil
nacido en Orizaba, Veracruz, famoso por presentar durante muchos años un programa
de radio enfocado a los niños, para el cual creó al personaje Cri Cri, el grillito cantor.

En 1936 compuso la canción Un barquito de cáscara de nuez que posteriormente, en 1971,
grabaron Los Payasos de la Tele (Gabi, Fofó y Miliki) en su disco Hola Don Pepito, Hola Don José y
que tuvo un gran éxito entre los niños españoles de la época.
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





























Voz 1

Voz 2

Voz 3

Piano







 




= 120







       







Swing!ŒÂ = Œ Ç‰



   
Un bar



     
3


 





   
Un bar

   
qui to de cás

   
Un bar qui to

   

   







   
qui to

      
ca ra de nuez a dor


  

si de nuez

  
  

 
 

- - - - - -

- -

- -

Un barquito de cáscara 
de nuez

Arreglo: Víctor Manuel Sierra González
Para Iberoamérica se canta en coro 4

País: México

3 Voces Blancas y Piano

Autor: Francisco Gabilondo Soler

Género: Canción infantil
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  
a dor

   
na do con

  
a dor

   

   

   
na do va

      
ve las de pa pel sehi zo

  


na do va

  

 

  
al mar

     
hoy a la mar pa ra

   
al mar si

   

 

  
lle var

     
le jos lle var go

    
le jos lle var

  

 

- - - - - - --

- - -

- - - -

- -
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   

go ti tas

      
ti tas do ra das de

     
go ti tas do ra das

  

  

   
de miel

 
miel.

    
de miel Un mos

 


 



   
Un mos qui to

   
Un mos

   
qui to sin

   

   






  
sin mie do

   
qui to

      
mie do va en él muy se

  
  

 
 

- - -

- - - -- - - -

- - - - -

- -




Un barquito de cáscara 
de nuez
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  
muy se

  
muy se

   
gu ro de

   

   

    
gu ro va y su

   
gu ro va

     
ser buen ti mo nel,

   

  


     

bien doy ba jan do las

   
su be,

   
su be,

   

   





   
o las el bar

  
ba ja

  
ba ja

 




- - -

- - - - - -

-

-

- --

- -

-
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   
qui to ya se

    
y ya se

    
y ya se

 

 

 
fue.

   
fue. Na ve

 
fue.




 




  
Uh uh

     
gar sin te mor en el

  
Uh uh

 
 

 





  
la la

    
 

mar es lo me jor, nohay ra

  
la la

  


 

 
 

a tem

     
zón de po ner sea tem

    
a tem

 
 

   

-

- - - - - - - -

-

-

Un barquito de cáscara 
de nuez
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    
tem blar.(*) Y si

 
blar.

    
tem blar.(*)





  


   
vie ne ne gra

       
(**)pro rrom pro rrom

       
(**)pro rrom pro rrom

   

 





    
tem pes tad re

      
prro rrom prrom

      
prro rrom prrom re

 


 












     
ir, re mar y can



     
ir, re mar y can




 


 
tar.

   
can tar.

  
tar. Na ve




 






- - - - - - -

- -

-

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

   
   



  
 










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  
Uh uh

  
Uh uh

     
gar sin te mor en el

 
 

 





  
la la

  
la la

    
 

mar es lo me jor Y siel

  


 

 
 

muy a

    
muy a

     
cie lo es tá muy a

 
 

   

   
zul, el bar

 
zul,

 
zul,





  



- - - - -

--

Un barquito de cáscara 
de nuez

(**) Golpear el suelo con los pies a la vez que 
se canta pro-rrom

(*) Hacer el efecto de temblar con la voz
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   
qui to va con

   
qui to va con

   
qui to va con

   

 





    
ten to por los

    
ten to por los

    
ten to por los

  


  






     
ma res le ja nos del

     
ma res le ja nos del

     
ma res le ja nos del

 


 

1.

 
sur.

 
sur.




sur.


  

 









       







- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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





       


 








     











        3

3

 




   
Un bar





 




2.


sur.

  
sur, del sur.

 
sur.

 







rit.

-

 















Un barquito de cáscara 
de nuez



U N  B A R Q U I TO  D E  C Á S C A R A  D E  N U E Z
A u t o r :  J o s é  F r a n c i s c o  G a b i l o n d o  S o l e r

Un barquito de cáscara de nuez,

Adornado con velas de papel,

Se hizo hoy a la mar para lejos llevar

Go=tas doradas de miel.

Un mosquito sin miedo va en él

Muy seguro de ser buen =monel.

Y subiendo y bajando las olas

El barquito ya se fue.

Navegar sin temor

En el mar es lo mejor,

No hay razón de ponerse a temblar.

Y si viene negra tempestad

Reír y remar y cantar.

Navegar sin temor

En el mar es lo mejor.

Y si el cielo está muy azul,

El barquito va contento por los mares 

lejanos del sur.



CONTACTO: docgus@yahoo.com

G u s t a v o  S e g u r a  
M o r e n o

Médico de profesión. Originario de la Ciudad de México. La música lo ha acompañado como una
constante desde su infancia. Cantante y guitarrista. Sus primeros acercamientos al canto se dieron
dentro del ambiente de la música escolar y paralelamente fue miembro activo de coros de música
religiosa, hasta llegar a desarrollar sus propios proyectos.

Fundador y director del coro Voces al Viento. Actualmente forma parte del terceto vocal 3V.

BUENOS DÍAS, SEÑOR SOL
De Alberto Aguilera Valadez “Juan Gabriel”

Sin duda alguna, Juan Gabriel (originario de Parácuaro, Mich. México. 1950-2016) ha sido uno de
los personajes más emblemáticos de la música mexicana en las últimas décadas, no solo por sus
grandes y numerosas composiciones, sino también por sus maravillosas interpretaciones.

A principios de su carrera, en la década de los 70’s, lanzó esta canción: “Buenos días, Señor Sol”, en
la que se pueden apreciar una especial energía, alegre, optimista, con palabras de agradecimiento,
esperanza ,y que hace manifiesto el propósito de trabajar día a día por alcanzar la meta de ser
hombres y mujeres mejores para este mundo.

En esta cuarta entrega de Iberoamérica se canta en coro, les presento el arreglo de dicha canción
de manera muy especial para los niños y jóvenes de esta generación, como una alternativa para
acercarse a música positiva y enriquecedora en todos sentidos, con una propuesta y una visión
distintas a las que la música comercial les ofrece en estos días.
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44

44

44

Soprano

Alto

Tenor

.˙ œ
Du ru

.˙ œ
Du ru

.˙ œ
Du ru

Allegro

P
P
P

(Œ =160)

˙ œ œ œ
du Du ru du

˙ œ œ œ
du Du ru du

˙ œ œ œ
du Du ru du

˙ ˙
Du ru

˙ ˙
Du ru

˙ ˙
Du ru

.˙ Œ
du

˙ œ œ œ œ
du Du ru du ru

w
du

w
Du

w
Du

˙ œ œ œ œ
Du ru du ru

- -

- - - - -

- -- - -

&
&
V

# #
# #
# #

..

..

..

S

A

T

6 ˙ ˙
Du ru

˙ ˙
Du ru

˙ ˙
Du ru

w
du

˙ ˙
du ru

w
du

.˙ Œ

w
du

œ œ œ œ
Tum Buen dí a

F

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ œ jœ œ jœ
To das las ma ña

w
Tum

F
f - -

- - -

-

Buenos días, Señor Sol

Alberto Aguilera Valadez "Juan Gabriel" "Juan Gabriel" Arreglo coral: Gustavo Segura Moreno
Para Iberoamérica se canta en coro

País: México Género: Pop / Regional Mexicana
SAT / Coro de Voces Cambiantes
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10 Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

jœ œ jœ œ œ œ œ
nas que‿en tra por mi ven

˙ ˙#
Tum Tum

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ œ jœ œ jœ
ta na‿el se ñor sol

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ Œ œ œ œ œ
En tra‿el se ñor

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

P- -- -

- - - - -

- -- -

- -

- -
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13 Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ ‰ œ œ> ‰ œ œ> ‰
sol Pa pa Pa pa

œ œ Jœ œ Jœ
doy gra cias a Dios

f
F

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa.œ Jœ œ œ œ œ

por o tro dí a

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

Œ œ œ> ‰ œ œ> œ
Pa pa Pa pa Ha

w
más

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ ‰ œ œ Ó
ah Ha ah

œ œ œ œ
Buen dí a

P

- -

- - - -

- -

- -

- -- -

- - -

- -

-
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17 Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ œ jœ œ jœ
Hoy co mo‿o tros dí

w
Tum

f
F

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

jœ œ jœ œ œ œ œ
as yo se gui ré tra

˙ ˙#
Tum Tum

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ œ jœ œ jœ
tan do ser me jor

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ Œ œ œ œ œ
Quie ro ser me

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

P- - - -

- - - -

- -- - - - - - - -

- - - -

Buenos días, Señor Sol
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21 Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

œ ‰ œ œ> ‰ œ œ> ‰
jor Pa pa Pa pa

œ œ Jœ œ Jœ
y son rien do‿ha ré
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F

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa.œ Jœ œ œ œ œ

las co sas con a

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa

w
mor.

Œ œ œ œ
Con a mor.

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa
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25 .˙ œ
Bue nos

.˙ œ
Bue nos

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa
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œ œ Jœ œ ‰
dí as a le

œ œ jœ .œ
dí as a le

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa
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grí
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grí

Œ ˙ œ
Bue nos
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a,

.˙ Œ
a,

œ œ jœ .œ
dí as se ñor

.˙ œ
bue nos

.˙ œ
bue nos

.˙ Œ
sol

- - - - -

- - - - -

- - -- - - -

&
&
V

# #
# #
# #

S

A

T

30 œ œ Jœ .œ
dí as al a

œ œ jœ .œ
dí as al a

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa
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mor,

w
mor,

Œ œ œ œ œ ‰ œ
Bue nos dí as Ha

.˙ Œ

.˙ Œ
œ ‰ œ œ Ó
ah Ha ah

.˙ œ
bue nos

.˙ œ
bue nos

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa
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- - -
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Buenos días, Señor Sol
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dí as a la
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dí as a la

Œ œ œ> ‰ œ œ> ‰
Pa pa Pa pa
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Œ ˙ œ
Bue nos
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dí as se ñor
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sol
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dí as se ñor
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dí as se ñor
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Pa pa Pa pa
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sol.
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sol

Œ œ œ œ œ ‰ œ
Bue nos dí as Ha

˙ Œ œ
Yo
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œ ‰ œ œ Ó
ah Ha ah

f œ œ œ œ œ œ ‰ œ
se gui ré tra tan do de

Œ œ œ œ
Yo se gui

Œ œ œ œ
Yo se gui
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ser me jo o or. Yo
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ré
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ré
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se gui ré tra tan do de

Œ œ œ œ
Yo se gui

Œ œ œ œ
Yo se gui

œ Jœ œ Jœ œ œ
ser me jo or. Bue nos

˙ ˙
ré

.˙ Œ
ré
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dí

Œ œ œ œ œ ‰ œ
Bue nos dí as Ha

Œ œ œ œ
Yo se gui

˙ ˙

œ ‰ œ œ Ó
ah Ha ah

˙ ˙
ré
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Buenos días, Señor Sol
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Œ œ œ œ œ ‰ œ
Bue nos dí as Ha
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Ah

1..˙ Œ
œ ‰ œ œ Œ Œ
ah Ha ah
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Œ œ œ œ
Buen dí a

Œ œ œ œ
Buen dí a

Œ œ œ œ
Buen dí a
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ah Ha ah
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se gui ré tra tan do de

Œ œ œ œ
Yo se gui

Œ œ œ œ
Yo se gui

œ Jœ œ Jœ œ œ
ser me jo o or. Yo
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ré
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ré
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Yo se gui
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dí

Œ œ œ œ œ ‰ œ
Bue nos dí as Ha

Œ œ œ œ
Yo se gui

˙ ˙

œ ‰ œ œ Ó
ah Ha ah

˙ ˙
ré
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Œ œ œ œ œ ‰ œ
Bue nos dí as Ha
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ah Ha ah
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w
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Buenos días, Señor Sol



Todas las mañanas
Que entra por mi ventana el Señor Sol 

(Uh)
Doy gracias a Dios

Por otro día más (Ah ah)
Hoy como otros días

Yo seguiré tratando ser mejor (Uh)
Y sonriendo haré

Las cosas con amor (Oh oh)
Buenos días, alegría (Buenos días, 

Señor Sol)
Buenos días al amor (Bueno días ah 

ah)
Buenos días a la vida (Buenos días, 

Señor Sol)
Buenos días, Señor Sol (Bueno días ah 

ah)
Yo seguiré tratando ser mejor
Yo seguiré tratando ser mejor

Buenos días (Bueno días ah ah)
Todas las mañanas

Que entra por mi ventana el Señor Sol 
(Uh)

B U E N O S  D Í A S ,  S E Ñ O R  S O L
A l b e r t o  A g u i l e r a  Va l a d e z  “J u a n  G a b r i e l ”

Doy gracias a Dios
Por otro día más (Ah ah) 

Hoy como otros días
Yo seguiré tratando ser mejor (Uh)

Y sonriendo haré
Las cosas con amor (Oh oh)

Buenos días, alegría (Bueno días, 
Señor Sol)

Buenos días al amor (Bueno días ah 
ah)

Buenos días a la vida (Bueno días, 
Señor Sol)

Buenos días, señor sol (Bueno días ah 
ah)

Yo seguiré tratando ser mejor
Yo seguiré tratando ser mejor

Buenos días (Bueno días ah ah)
Yo seguiré tratando ser mejor
Yo seguiré tratando ser mejor

Buenos días (Bueno días ah ah)
(Bueno días ah ah)
(Bueno días ah ah)

(Bueno días ah ah ahh)



CONTACTO: marynkarmen@gmail.com 

M a r y  C a r m e n  
G u z m á n  A g u i r r e  

Nacida el 22 de Febrero de 1992 en la ciudad de Pátzcuaro, Michoacán , se traslada a corta edad a Morelia,
la ciudad capital del estado.

Perteneciente a coros emblemáticos del estado como lo han sido el Coro de la Secretaria de Cultura y
Octeto de la Universidad Michoacana bajo la direccion del maestro J. Bernardo Bautista, la Coral de las
rosas y Coro Mayor de la EPBA bajo en la direccion del maestro Manuel Torres Cosío entre otros, desde los
8 años.

A la edad de 18 años ingresa a la ahora Facultad Popular de Bellas Artes de la UMSNH al nivel propedeútico
en Guitarra clásica y años más tarde a la Licenciatura en Música especialidad, Dirección Coral de la cual
egresa con honores en el 2020.

MACOCHI PITENTZIN 
Canción popular 

Makochi Pintentzin es una canción de cuna conocida por las comunidades nahuas de Guerrero, la canción
posee una variedad de versos, los cuales originalmente eran completamente en náhuatl pero se fueron
adaptando y combinando con el español.
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I

II

III

Ó œU
B.c.

Œ
Ḃ.c.

.
Ḃ.c.

Lento
q = 60 P

P

P

œ œ œ œ œ œ
ma no cox te ca

œ œ œ œ œ œ
ma no cox te ca

œ œ œ œ œ œ
ma no cox te ca

.œ œ œ œ ‰
pi te lon tzin

.œ œ œ œ ‰
pi te lon tzin

.œ œ œ œ ‰
pi te lon tzin

œ œ œ œ œ œ
ma no cox te ca

œ œ œ œ œ œ
ma no cox te ca

œ œ œ jœ œ
ma no cox te ca

.œ œ œ .œU
pi te lon tzin

.œ œ œ .œU
pi te lon tzin

.œ œ œ .œ
U

pi te lon tzin

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - -

Macochi Pitentzin 

 Arr: Mary Carmen Guzmán aguirre 
Para. IberoAmérica se canta en coro

País: México Género: Canción de cuna

Tradicional

Coro infantil
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6 Œ jœ œ Jœ
Ma co chi

Œ jœ œ Jœ
Ma co chi

Œ jœ œ Jœ
Ma co chi

FAdagio q = 60

F

F

.œ œ .œ œ
pi ten

.œ œ .œ œ
pi ten

.œ œ .œ œ
pi ten

.œ œ œ œ
tzin ma no cox

.œ œ œ œ
tzin ma no cox

.œ œ œ œ
tzin ma no cox

œ œ œ .œ œ œ
te ca pi te lon

œ œ œ .œ œ œ
te ca pi te lon

jœ œ .œ œ œ
te ca pi te lon

œ jœ œ Jœ
tzin ma co chi

œ jœ œ Jœ
tzin ma co chi

œ jœ œ jœ
tzin ma co chi

œ Jœ .œ
co chi

œ jœ .œ
co chi

œ jœ .œ
co chi
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12 œ œ œ .œ
no xo co yotl.

œ œ œ .œ
no xo co yotl.

œ œ œ .œ
no xo co yotl.

œ œ œ œ œ œ
Ma no cox te ca no

œ œ œ œ œ œ
Ma no cox te ca no

œ œ œ œ œ œ
Ma no cox te ca no

F

F

F

.œ œ œ .œ
xo co yot zin

.œ œ œ .œ
xo co yot zin

.œ œ œ .œ
xo co yot zin

œ œ œ œ œ œ
mo no cox te ca no
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mo no cox te ca no

œ œ œ œ œ œ
mo no cox te ca no

.œ œ œ œ jœ
pi te lon tzin ma

.œ œ œ œ jœ
pi te lon tzin ma

.œ œ œ œ jœ
pi te lon tzin ma
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17 œ Jœ œ Jœ
co chi co chi

œ Jœ œ jœ
co chi co chi

œ jœ œ jœ
co chi co chi

.œ œ .œ œ
pi ten

.œ œ .œ œ
pi ten
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pi ten

.œ œ œ œ
tzin. Ma no cox
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tzin. Ma no cox
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tzin. Ma no cox
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te ca pi te lon

œ œ œ .œ œ œ
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.œ œ œ œ
tzin ma no cox
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Macochi Pitentzin
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22 œ œ œ .œ œ œ
te ca no xo co yo

œ œ œ .œ œ œ
te ca no xo co yo

œ œ œ .œ œ œ
te ca no xo co yo

œ jœ œ Jœ
tzin ma co chi

œ jœ œ Jœ
tzin ma co chi

œ jœ œ jœ
tzin ma co chi

œ Jœ .œ
co chi

œ jœ .œ
co chi

œ jœ .œ
co chi

œ œ œ .œ
pi te lon tzin.
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pi te lon tzin.
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pi te lon tzin.
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26

œ jœ œ Jœ
tzin ma co chi

œ jœ œ Jœ
tzin ma co chi

œ jœ œ jœ
tzin ma co chi

œ Jœ .œ
co chi

œ jœ .œ
co chi

œ jœ .œ
co chi

œ œ œ .œU
pi te lon tzin.

œ œ œ .œU
pi te lon tzin.

œ œ œ .œ
U

pi te lon tzin.
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B.c.
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p
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Macochi Pitentzin



M ACO C H I  P I T E N T Z I N  
C a n c i ó n  p o p u l a r  

Macochi Pitentzin 

Náhuatl 

Macochi pitentzin 

Manocoxteca pitelontzin 

Macochi cochi noxocoyotl. 

Manocoxteca noxocoyotzin 

Manocoxteca nopitelontzin 

Macochi cochi pitentzin 

Manocoxteca pitelontzin 

Manocoxteca noxocoytzin 

Macochi cochi pitelontzin 

Duerme mi niño 
Español 

Duerme mi niño,
No despierte mi pequeñito,

Mi niño, niño, mi niñito.
No despierte mi pequeñito,

No despierte del dulce 
sueño,

Mi niño, niño, mi dueñito.
No despierte mi pequeñito,
Que no despierte mi dulce 
dueño, Mi niño, niño, mi 

sueñito. 



CONTACTO: lupita.rodriguez@coralcun.mx 

L u p i t a  Ro d r í g u e z

CORALCUN ARTE VOCAL
Fundada en 2012

Empresa dedicada a diseñar y promover proyectos Culturales para la difusión de la música mexicana en el mundo a
través de Festivales internacionales de coros que como valor agregado, viven la mágica experiencia de cantar
acompañados por un mariachi en vivo los arreglos que Edgar G. Salzmann diseña para cada edición, promoviendo así
un ambiente de unión entre los coros participantes.
CoralCun Arte Vocal, al mismo tiempo, cuenta con una academia de canto para formar agrupaciones vocales
destinadas a promover la música entre los jóvenes en un esfuerzo por alejarlos de las problemáticas sociales que
enfrentan con énfasis en la formación integral basada en la inteligencia emocional.
En 2019 Y 2021 ganó el importante “premio a la movilidad de músicos” para el SEP7IMO Y NOVENO FESTIVAL CORAL
INTERNACIONAL CORALCUN, otorgados por el organismo internacional IBERMÚSICAS,
Su más reciente proyecto de emprendimiento es “América se canta en coro” , hoy “Iberoamérica se canta en Coro”
que se encuentra ya en su cuarta edición.

Nacida en México en 1970, Lic. en Administración de Empresas Turísticas por la Universidad del Valle de México y
maestría en Economía del Turismo por la Università Commerciale Luigi Bocconi (Milán, Italia),
Ha dedicado su vida profesional al diseño y difusión de proyectos educativos, culturales y de Turismo Cultural y a
impartir y diseñar cursos de capacitación y materias en diversas instituciones (Univ. del Valle de México, Univ. La Salle
Cancún, Univ. Anáhuac de Cancún, Instituto Latinoamericano de Turismo, Colegio Británico). Desarrolla desde 1992 la
impartición de cursos y talleres dedicados a diseñar y desarrollar productos culturales y artísticos para
emprendedores junto al quehacer profesional en sus propios emprendimientos. En 2012 funda junto al músico Edgar
González Salzmann la empresa CoralCun Arte Vocal.
Ha contribuido a conformar diferentes proyectos culturales de gran impacto en Cancún a través de talleres y
asesorías de emprendimiento. Desde 2018 colabora en proyectos municipales con la Dirección del Instituto para la
Cultura y las Artes de Cancún, logrando entre otros importantes proyectos, la aprobación en cabildo del primer coro
municipal.
Actualmente, como coach de emprendimiento imparte el Curso de su autoría “De soñador a emprendedor” para
ayudar a todos los soñadores a lograr sus objetivos y tener éxito en todas las áreas de su vida.
En el esfuerzo permanente para crear comunidades de crecimiento y desarrollo humanos, ha promovido alianzas
estratégicas entre CoralCun e importantes organismos culturales como el Festival ArpaFest en Cancún, la Corporación
Artística y Cultural Scala Musical de Ibagué Colombia y la Asociación Cultural Canarias Canta en Tenerife, siempre
fomentando el trabajo en equipo.



CONTACTO: gilbert04ed@gmail.com 

G i l b e r t o  To r r e s

Nacido en Veracruz, México en 1989. Estudió la carrera de Ingeniería Mecánica Eléctrica en la Universidad
Veracruzana.
A los 15 años se unió al coro de la escuela y a partir de ese momento quedó enamorado de la música coral.
A la edad de 25 años llega a vivir a Cancún y en esta ciudad conoce al maestro Edgar G. Salzmann y a
Lupita Rodríguez quieres le presentaron todo un nuevo panorama del ambiente coral no sólo de la ciudad,
si no del mundo gracias al Festival Internacional CoralCun que organizaban.
En menos de un año y gracias a su entusiasmo por todas las actividades culturales en las que participaba
dentro de CoralCun, comenzó a trabajar de la mano de Lupita Rodríguez como su asistente. Tres años más
tarde en reconocimiento al compromiso mostrado como asistente y su amor hacia el mundo coral, se
cumplió el sueño que tuvo desde el día que comenzó a trabajar en esta gran empresa al ser nombrado
socio de la misma.
Además de sus actividades administrativas también es parte de las actividades musicales de Coralcun,
formando parte de NAUI Ensamble Vocal, Quantum Beat. VozEres Ensamble vocal, etc. Dichas agrupaciones
han sido seleccionadas para participar en varios festivales internacionales, dentro y fuera de México.

CORALCUN ARTE VOCAL
Fundada en 2012

Empresa dedicada a diseñar y promover proyectos Culturales para la difusión de la música mexicana en el
mundo a través de Festivales internacionales de coros que como valor agregado, viven la mágica
experiencia de cantar acompañados por un mariachi en vivo los arreglos que Edgar G. Salzmann diseña
para cada edición, promoviendo así un ambiente de unión entre los coros participantes.
CoralCun Arte Vocal, al mismo tiempo, cuenta con una academia de canto para formar agrupaciones
vocales destinadas a promover la música entre los jóvenes en un esfuerzo por alejarlos de las problemáticas
sociales que enfrentan con énfasis en la formación integral basada en la inteligencia emocional.
En 2019 Y 2021 ganó el importante “premio a la movilidad de músicos” para el SEP7IMO Y NOVENO
FESTIVAL CORAL INTERNACIONAL CORALCUN, otorgados por el organismo internacional IBERMÚSICAS,
Su más reciente proyecto de emprendimiento es “América se canta en coro” , hoy “Iberoamérica se canta
en Coro” que se encuentra ya en su cuarta edición.




